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Haemap XKuoxosa™

3AUMCTBOBAHUE N MEKBA3BIKOBASI OMOHUMMUA
(HA MATEPHUAJIE PYCHU3MOB B YEHLICKOM S3BbIKE
N BOT'EMU3MOB B PYCCKOM S3bIKE)

B cioBapHoM cocraBe m000TO W3 CIABSIHCKUX S3BIKOB MOXHO HAWTH HE
TOJIBKO UCKOHHYIO JIEKCUKY, HO TAK)K€ Pa3IMYHOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX
cioB. OTHOIIIEHUE TOBOPAIINX K 3aMMCTBOBAHHSIM MOXKET OBITH OUEHBb Pa3HOC —
OT CTpPOroro ImypusMa A0 HEKPUTUYHOTO M HEKOHTPOIMPYEMOTO MPUHATHUS
WHOSI3BIYHBIX AJIEMEHTOB, HO 0€3 MpOIECCOB 3aMMCTBOBAHWS HH OJWH SI3BIK,
HaBEPHOE, HE MOT OBl UATH B HOTY C TEXHHYECKUM, JYXOBHBIM U KYJIBTYPHBIM
MPOTPECCOM.

XOTS IOYTH BCE CIIABIHCKHE SI3BIKU CETOJIHS TTOTOJHAIOT CBOM JTEKCUUYECKHUI
3armac W3 3amagHOCBPONEHCKUX S3BIKOB (TIPEXKIE BCETO M3 aMEPUKAHCKOTO
BapHaHTa aHTJIMHACKOTO $3bIKA), B WX JIGKCUKE MOXXHO HAWTH TaKXkKe 3auM-
CTBOBaHUS, KOTOPBIE IPOHUKIIN CIOJIa B MOCIEIHUE FOJIbI U3 JPYTUX CIABIHCKUX
sI3bIKOB. [Iporiecchl 3aMMCTBOBaHMS B MpejeiaxX CIABSHCKOTO MHpa ObUIH
B MpOILIOM, KOHEYHO, 0OJjiee HMHTCHCHBHBI, Ye€M B HACTOSINWE JHH, YTO
BBIpaXKaeTCs B OOJIBIIIOM KOJUYECTBE CIIABSIHM3MOB B OTACIBHBIX CIABIHCKUX
SI3BIKAX.

[Ipouecchl 3aMMCTBOBaHHUSI COMPOBOXKAAET, KaK IMPABUJIO, PA3IMYHOE IO
WHTEHCHBHOCTH ()OpPMANbHOE TMPHUCIIOCOOIEHHE TPHHATHIX CIOB B S3bIKE-
-pELHUIIUEHTE BIIOTh 0 MOJHOW aCCUMUJISIIUU. 3BYKOBBIE CUCTEMBI U IIPaBUIIA
CIIOBOOOpa30BaHUS CIIABSHCKHUX SI3BIKOB IOXOXKH JPYyr Ha Jpyra, IMOITOMY
B HEKOTOPBIX CIy4YasiX OYEHb TPYAHO OTIUYUTH CIABIHU3MBI OT HCKOHHBIX CIIOB.
HNuTterpanus 3aMMCTBOBaHUNA B CTPYKTYPY COOTBETCTBYIOIIETO S3bIKa-pely-
MHEHTa COMPOBOXAACTCS TAKXKE Pa3IUYHBIMU MU3MEHEHUSMU B HX CEMaHTHUKE
W/WM KOMMYHUKaTHBHO-(pyHKIIMOHAIBHON cdepe. Ha 3ToM ocHOBaHWHU 3amM-
CTBOBaHUS MOTYT CYMTATbCS MOTECHLHUAIbHBIM HCTOUYHHKOM MEXBbA3BIKOBON
OMOHHMUH.

* Vuupepcuter IOctyca JluGura, Tuccen.
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Ilon MeXbA3bIKOBOM OMOHHMMHEH NMOHHMMAaeTCsl SBJICHHE COBMAJCHUS IO
¢opMe TpH HECOBMAJCHUM COACpPXKAHUA Ha JIEKCMYECKOM YpOBHE. MeXb-
SI3LIKOBBIE OMOHUMBI — 3TO JIEKCEMBI JBYX (wim Oosiee) S3BIKOB, MMEIOITNE
CXOIHYI0 (hopMalibHYIO0 000J0YKY, HO HE COBIAJAIOIIUe 1o coxepxkanuto. lox
colepKaHUEM MOJpa3yMeBaeTCs, BO-IEPBBIX, CEMaHTHUYECKas CTPYKTypa, BO-
-BTOPBIX, KOMMYHHUKaTHBHO-(YHKIMOHAIBHAs cepa jJekceM. DTU ciioBa oOpa-
3YIOT JIEKCHUECKYI0O MUKPOCHCTEMY, KOTOpasi 0OHApYXHUBAETCS MPH CPaBHEHUH
CJIIOBApHBIX COCTABOB NBYX (WM 0oJiee) S3BIKOB. MEXKBSI3BIKOBAS OMOHUMUS
MIPECTABIIACT CO00M siBNeHue Ha Inter-Langue-ypoBHe (cp. Schaeder 2003: 98),
KOTOpO€ HE€ HaJ0 CMEUMBaTh C ()EHOMEHOM, Ha3BaHHBIM JOJCHblE OpY3bi
nepegoouuxa, IOTOMY YTO 3[eCh pedb MAET O eOUHMIAX, KOTOPhIe BO3HHKAIOT
Ha PEYEBOM YPOBHE (MEXBA3BIKOBAS OMOHHMMHUS SIBISIETCS, TakuM 0Opa3oMm,
MpeIMETOM HCCIIEIOBaHUS KOHTPACTUBHOM JIEKCUKOJIOTHH, TOTNA KAK JOJHCHbIE
Opy3bs  HepegooyuKa PacCMATPUBAIOTCS TIPU HU3YyUYEHUH MEXbA3BIKOBOM
nHTep(EepeHIny, TECHO CBS3aHHOW C TeopHel MepeBoja W METOIUKOH mpe-
MOJJaBaHUSI HHOCTPAHHBIX A3BIKOB).

JIr000mBITHO, YTO MEXBSI3BIKOBBIE OMOHUMBI Yallle IPUBJICKAIOT BHUMaHHE
JIeKCUKOTpadoB, YeM JIEKCHKOJIOTOB. Jlekchkojorudeckue pabOThl HEMHOIO-
YHUCIEHHBI, YTO CBA3aHO C OTCYTCTBHEM TEOPETHMUYECKOM M METOAO0TIOrMYECKOU
0a3bpl M3yYCHHUs STOW MpoOsieMbl. B MaHHOW cTaThe PEIIAIOTCS JIBE 3aJIa4H:
C OJHOHM CTOpPOHBI, 0000IIAIOTCS TEOPWH, MPEICTABICHHBIC B Pa3IMYHBIX Ha-
YYHBIX ITyOIMKaLusX, 10 NpobaeMe BOSHUKHOBEHUS MEKbSI3bIKOBOI OMOHUMMH,
C JPYroil CTOpPOHBI, OMNpeHeNseTcs pPOJib 3aUMCTBOBAHMS IPH TOSBICHUU
MEXBSI3bIKOBBIX OMOHHMOB, KOTOpasi B HCCIICAOBAHUAX MOYTH HE 00CYyKIaeTCsl.
Crenyroume paccykIeHHus: 0a3UpYIOTCsl Ha MaTepualie, KOTOPBI ObUT MOJTy4YeH
MpU WU3YYEHUH PYCCKO-UEHICKUX S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, YTO, OJHAKO, HE
O3HauaeT TOTO, YTO 3TH BBIBOABI HE MOTYT OBITh NEpPEHECEHbl Ha IPYIyIO
S3BIKOBYIO Tapy (€OMHCTBEHHOE OTPAaHMUYEHHME CBSI3aHO C IIPHUHAAJIECKHOCTHIO
paccMaTpUBAEMBIX SI3BIKOB K OTHOW SI3bIKOBOW CEMbE).

Bo3HukHOBEHHE OOJIBIIEH YaCTH MEXBbSI3BIKOBBIX OMOHHUMOB CBSI3aHO C pas-
HOOOpa3HBIMH CEMaHTUYECKUMH TNPOLIECCaMH, KOTOphIE MOXKHO Ha3BaTh pO-
JIOBBIM IIOHSITHEM ceMaHTHYecKasi AU depeHnuanus. B rpynme poacTBEHHBIX
SI3BIKOB 4Yallle BCETO pedb MIET O CEMaHTHYECKHUX IpoIleccax, KacaroIlUXcCs
PasBUTHA CIOB M KOPHEH CJIOB Ipasi3blka B OTHENBHBIX SI3BIKAX, KOTOPBHIE W3
3TOTO Mpas3blKa BO3HUKIN. Takoe M3MEHEHHE MOXHO MPOAEMOHCTPUPOBATH HA
npuMmepe JeKkceM palec W naney, KOTOPbIE Pa3sBHINCh W3 IPACIABIHCKOTO
*palocy. B demickoM cnoBe palec COXpaHWIOCH TNpaciaBsHCKOE 3HAUCHHE
‘OonpIIION maner;’, B TO BpeMsS KaK y PYCCKOrO CIIOBa Hajzely TIPOU3OIILIO
pacuupeHne 3HAa4YeHHs, W CErOAHs 3Ta JeKceMa 00O03Ha4yaeT BCE IOABIIKHBIC
KOHEYHbIE 4aCTH KUCTH PYKH U CTYIHHM HOTH y uenoBeka. [loxoxwuii mpoiecc
MOXKHO HaOIOJaTh y Taphl CIOB Zdba — dicaba, TONBKO C TOW pa3HUIICH, YTO
30ech HYELICKOE CII0OBO NpHoOpesno Oojiee MIMPOKOE 3HAYCHHE, a HMEHHO
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‘IATymKa’, B PYCCKOM SI3BIKE OCTaJOCh MNEpBOHAYaJIbHOE 3HAYCHHE IMpacia-
BSIHCKOTO cJioBa *Zaba.

[TpOTHBOIOIIOKHBIM 110 COACPIKAHHIO CEMAHTHYECKUM TPOLIECCOM SIBISIETCS
CY)KEHHE 3Ha4deHHs. JTOT MPOIECC MOKHO IT0Ka3aTh Ha IMPHMEpEe UYEeIICKOTO
cioBa zdpach. IlepBoHadaipbHOE 3HAYEHHE HTOTO CJIOBa OBLIO ‘3amax BooOmie’,
B 3TOM 3HA4eHUH OHO coxpaHuioch A0 koHma XIX B. Tombko B XX B. ero
3HA4YEeHHUE CYy3WJIOCH JI0 ‘AYypHOM 3amax, BOHb . CeMaHTHUECKHH 00BEM PyCCKOTO
cioBa 3anax ocTajcs 0e3 W3MEHEHHIl IO CpaBHEHHIO C MpaciaBSIHCKUM
npototurnoM. Cy>kKeHHE MPaciIaBIHCKOTO 3HAYCHUSI B PYCCKOM SI3bIKE M COXpa-
HEHHe HCKOHHOTO 3HAYSHHSI B YEIICKOM S3bIKE MOXHO PacCMOTPETh Ha IPUMeEpe
JIEKCUYECKOHN TMaphl 6ex0 ‘TIOJBM)KHAS KOXKHASI CKJIAJIKA, 3aKPHIBAIOIIAs TJIA3HOE
sI0J10K0” — viko ‘KpBIIIKa’, KOTOPBIE MTPOUCXOASAT OT MPACIaBIHCKOTO CYIIECTBU-
TenbpHOrO *veko.

He cronb MHOTOYHCIICHHBI CiTydad, KOTJa B OOOMX S3bIKAX Pa3BHBAIOTCS
IPOTHBOIOJIOKHBIE 3HAYCHUs (B psJC MCCIENOBAHWUHM ATOT Ciydall ceMaHTH-
geckoit nuddepeHnmmanum 0003HAYACTCS TEPMHHOM DHAHTHOCEMHs;, cp. ba-
nanbikuHa 1995). B s3b1K0BOM TIape ,,9eMICKUH — PYCCKHAN™ 3TO MOXHO BUJETH
Ha TIpUMEpe JIEKCeM zapomenout — 3anomMHums. B PycCKOM SI3BIKE C ITHM
CIIOBOM CBfI3aHO 3HAYCHHWE ‘COXPAHHUTh B MaMATH , B YEIICKOM 3HAuCHHE
‘3a0BITH .

Kpome mporieccoB pacliMpeHusi U CyKCHHUS 3HAYCHUS W Pa3BUTHUS TPO-
THUBOTIOJIOXHBIX 3HAYEHWH MOXKHO BBIIEIHTH eIle Ooyiee CIOKHBIE M3MEHEHHS
B CEMaHTHKE CIIOB, KOTOphIE MMEIOT MEHee peryJsapHbId XxapakTtep. K 3TuM
MporeccaM MPUHAIICKUT CABHI CMBICIOBOTO IIEHTpa. DTOT CEMaHTHYECKHMA
MpoLeCC UMET MECTO, HAIIPUMEp, Y YELICKOTO CIIOBa pifomec, KOTOPOE UMEET IO
CPaBHEHHUIO C PYCCKHM CJIOBOM humoMmey ‘BOCIMTAHHUK COBEPIIEHHO HHOE
3Ha4YeHHE, XOTS OHU MPOU3OILIH OT OJHOTO CJIOBA — OT Iaroja *pifati ‘muTaTh,
KOpMHTE’. B COBpeMEHHOM ke HeIICKOM JIeKCeMa pifomec WUMEET 3HAa4YeHHE
‘mypax, GonBan’. 1. Maxek OOBACHSET MPOMCXOXKICHHE UYEHICKOTO CYIIECTBH-
TEJIBHOTO CIEeAYIONHM 00paszoM: ,,P. je starobylé part. pres. pas. (pfipona -oms)
od pitati krmiti, ziviti (viz pice) a znamenalo vlastn¢ toho, kdo je chovan,
opatrovan, ziven, tak i v Cest. asi do Komenského; ¢esky vyvoj vyznamu vzesel
z pozorovani zvifat zijicich zpravidla ve volné pfirode: jsou-li drzena v zajeti
a zbavena boje o zivot, ztraceji bystrost, ostrazitost, dokonalost smyslt, zvlaste
ztucngji-1i.” (Machek 1957: 369).

CoBcem apyroit tun guddepeHIuanii 3HaueHU TpeCTaBIsoT co0oit
CEeMaHTHYECKHE TEPEHOCHI, KOTOPHIE YK€ BHYTPU OJHOTO SI3bIKA JOCTaTOYHO
CIIOKHBI. B MEXBsI3BIKOBOM IIAHE OTHOCATCS K HauOoJiee YacThIM CIydasMm
HETNpsIMOH HOMHWHALIMU TPEXKIE BCEro MeradOopHUEcCKHe M METOHHMHYECKHUE
mepeHochl  (bamaneikumaa 2005: 25-26; cM. Takke CISAYIOMANA TIPHUMED).
MeTtadopuuecknuii MepeHOC MOXKHO IPOWJLTIOCTPUPOBATH PYCCKOW JIEKCEMOM
epo6. CeromHs C ATOW JIEKCEMOW CBS3BIBAIOT TOJBKO 3HAUYCHHE ‘CIICUATBHBIN
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JUTMHHBIA SIIMK C KPBIIIKOW, B KOTOPOM XOPOHST YMEpILEro’, 0JHAaKO B CTa-
POPYCCKOM SI3bIKE YIIOTPEOISJIOCh UCKOHHOE 3HaueHue ‘mMorwna’ (*grobs — 310
MPOU3BOAHOE OT Tylarona *grebti ‘xomarh, pbITh’). [lepeHoc mpousolen Ha
OCHOBE CMEXHOCTH JTHX IBYX 3HadeHHWA. (DopManbHO COOTBETCTBYIOIIEE
YeIlICKOe CIIOBO hrob HE TMpeTepreino 3TOr0 HW3MEHEHHWS, OHO COXPaHHIIO
MepBOHAYANIFHOE 3HAYCHHE ‘MOTHJIA .

Ha ocHOBaHMM METOHMMHYECKOTO MEpeHOca BO3HUKIA OMOHHMMHYECKAs
napa nacexa — paseka. B demickoM s3bIKe 3Ta JIeKceMa MUMEeT 3HadeHUe ‘Tpo-
ceka, BhIpyOKa’, UTO COBMAJaeT C MepPBOHAYAIBLHBIM 3HAUYECHHEM ‘BBIPYOJICHHOE
MECTO B JIeCy’, B PYCCKOM S3BIKE OJHAKO ‘MMYEIIOBOTHOE XO3AUCTBO, MECTO, THE
pacmoioxeHpl yibpu’ (3Ha4eHHE ‘TIPOceKa, BBHIPYOKa' OCTaloCh TOJNBKO B He-
KOTOPBIX JUaliekTax). MeTOHUMUYECKH TIepEHOC OOBICHSAIOT TEM, YTO PaHBIIE
(kak ¥ cedyac) yJnbW 4alle BCEro pa3MeIlalUCh Ha JIECHBIX ITOJITHAX, YTOOBI
myeInsl Tam Mo cooupath Hektap (Tecza 2000: 407).

Bo3HHKHOBEHHE HEKOTOPBIX MEXKBSI3BIKOBBIX OMOHHUMOB CBSI3aHO C CHC-
TeMHO0-00YCJIOBJIEHHBIMH Pa3JMYUSIMU MEXIYy OTIACTBHBIMU S3BIKAMH, KO-
TOpbIe Pa3BWIIMCh M3 OOIIEro s3bIKa-OCHOBHL. Hampumep, coxpaHeHHe Tpa-
CJIaBSIHCKOW KOHCOHAHTHOW TPYIIBI *-d/- B YENICKOM sI3bIKE M €€ yCTpaHCHHE
B PYCCKOM SI3BbIKE CHOCOOCTBOBaIO 0Opa30BaHUIO OMOHHMHH Y TJIaroyio mylit
‘BBOJIUTH B 3a0IIyKICHUE W MbLiumb ‘HaTUPaTh MBUIOM (B YEIICKOM S3BIKE
CYIIIECTBYET HAPSLy C IJIaroioM mylit Takke riaroi mydlit ‘MBUTUTE ).

Aunddepenunanmusa B KOMMYHUKATUBHO-QYHKIMOHAJBLHOM chepe Takxe
MOXET TIOBIHATh Ha OOpa30BaHHWE MEXBI3BIKOBHIX OMOHHMOB. OJTO MOXKET
MPOJEMOHCTPUPOBATh DPa3BUTHE CJOBa *oko B OOOHMX CIIaBIHCKHX SI3BIKaX.
[IpsaMoe neHOTaTHBHOE 3HAYCHHE YEIICKOW JIEKCEMBI 0kO M PYCCKON JIEKCEMBI
OKO COBIAJAaeT CO 3HAYECHHEM IPACTaBsHCKON JIeKCeMBbl — ‘OpraH 3peHHs .
OnHako OHHM Pa3NUYAOTCSd CTHIIMCTHYECKONH MapKHPOBAHHOCTHIO ((hyHKIHO-
HaJBHBIMH OCOOSHHOCTSIMH) HIIM HEMapKHPOBAaHHOCTHIO. B pycckoMm si3pike pedb
UIET O yCTapenoil JiekceMe BBICOKOTO CTHIISA, a B YEIICKOM — O CTHJIMCTHYECKH
HEUTPAITBHOM CIIOBE, KOTOPOE YIIOTPEOIISETCS B IOBCEIHEBHOM PEeUH.

Bo3HHKHOBEHHE HEKOTOPBHIX OMOHHMMOB HE OOBSCHSECTCS HHM ONHOH U3
Ha3BaHHBIX IPUYMH — OHU MOSIBUIUCH CJaydailHO. MHOrue pyccKo-4elcKue
OMOHHMBI, KOTOPbIE BO3HHKIH CIIy4ailHO, CBSI3aHBI C MPOLIECCAMHU CIOBOOOpa-
30BaHUSA. JTO MOXKHO TPOJEMOHCTPHPOBATH HA Tape CJIOB pivovar — nuosap.
O0a coBa MOCTPOCHBI U3 TEX K€ CaMbIX MOp(EM (CIIOKEHHE TBYX OAMHAKOBBIX
KOpHEH, HyJIeBOe OKOHYaHWE), HO BCE-TaKW MX 3HAUeHUs pa3Hble. B uemickom
S3BIKE STHM CJIOBOM 0003HAuaeTCsl MMBOBAPEHHBIN 3aBOJ, B PyCCKOM SI3BIKE 3TO
Ha3BaHue npodeccun. M. DopmaH 0OBICHAET ATO TeM, 4TO ,,[t]ato slova byla
sice utvofena ze stejnych jazykovych prostiedkd, ale v rizné dobé, za riznych
okolnosti a pfirozené i pro rizné potieby.” (Forman 1958: 441). OMOHUMOB,
KOTOpBIE 00pa30BaHbI OT Pa3HBIX KOPHEW Mpas3blka, B POJCTBEHHBIX SA3bIKaX HE
Tak MHOTO. [IpuMepoM 3TOro ciydass MOKeT OBITh mapa podvodnik ‘“MOIIEHHUK,
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OOMaHIIMK  — HOOBOOHUK ‘MOPSK, CIyKalllMii B TOABOAHOM (QIOoTe, Ha TOA-
BOJIHOM JIoAKEe . DTH CYIIECTBUTEIbHBIC ObUIM 00pa30BaHBI B PYCCKOM W HeIIl-
CKOM SsI3bIKaX C ITIOMOIIBIO OJMHAKOBBIX addukcoB, HO OT pa3HBIX CIOB —
YemIcKoe OT IJIAroJia vést ‘BOJIUTh’, PYCCKOE OT CYIIECTBUTENHLHOTO 800d.

Kakoe MecTo 3aHMMAIOT MPOIECChl 3aUMCTBOBAHHS NMPH BO3HUKHOBCHHUHU
MEXBSI3bIKOBOW OMOHHMHUH MEXIy JBYMS OIU3KOPOJICTBEHHBIMH SI3bIKAMHE?
OroBopuMcsi cpa3dy, 4To oborameHrue JIEKCUKH HHOCTPAHHBIMU JJIEMEHTAMH HE
SIBIISICTCSl TIPUYUHOMN, & TOJNBKO (PAKTOPOM, KOTOPBIH MOXKET CIOCOOCTBOBATH
00pa30BaHUIO MEKBI3BIKOBBIX OMOHHUMOB.

B xaxnoil S3bIKOBOM mape CYIIECTBYET LENbId PAJ MEXbA3BIKOBBIX
OMOHHMOB, CpeIM KOTOpPHIX NPHUCYTCTBYIOT 3aWMCTBOBaHHBIC cioBa. Jlajiee
paccMaTpuBaeTcs, Kak pPyCU3MBbl B YELICKOM S3BIKE W OOTeMH3MBI B PyCCKOM
S3BIKE YYaCTBYIOT B 00pa30BaHUU MEXbSI3BIKOBBIX OMOHMMOB. B nexcukosnoruu,
Kak U B HCCICIOBAHUM S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, PYCH3MBI ONpPEAEISIIOTCS Kak
SI3BIKOBBIC CTUHMIIBI, KOTOPbIC OBLITM 3aMMCTBOBAHBI U3 PYCCKOTO SI3bIKa (SI3BIKA-
-IOHOpa) B JpPYrou s3bIK (A3BIK-PEIMITUCHT). B mporiecce 3auMCTBOBaHHS
PYCCKHUI SI3bIK (DYHKIIMOHUPYET KaK S3BIK-MCTOYHUK MM KaK S3BIK-TIOCPESTHUK.
ITosTOMY Ccpenn pycU3MOB MOKHO HAWTH KaK eIWHHIIEI HCKOHHO PYCCKOTO, TaK
1 HEPYCCKOTO MPOUCXOKACHUS. AHAIOTHYHO OMPECISIOTCS OOTEMU3MBI.

PycuzMam B 4emICKOM SI3bIKE TTOCBSIIEHO HECKOJBKO MyOIHUKaIuii, paboThl
xKe 0 OoreMH3Max B PYCCKOM sI3bIKE, HAIpPOTUB, HEMHOTOUHUCIeHHBI. Cymiect-
BYIOIIAsl HAay4YHAs JINTEpaTypa OTPAKAET HHTCHCHBHOCTH BIMSHHS PYCCKOTO
SI3pIKa Ha YEIICKMI, a YEIICKOro Ha pycckuii. B. byaoBUYOBa METKO 3aMEYaerT:
,»Vplyvy mozu byt, a zvicsa aj byvajl, nesymetricky obojstranné, ale CastejSie
se jedna o jednostranny proces, v ktorom jazyk v silnejSej pozicii — v zavislosti
od svojho prechodného alebo trvalejSicho vyznamového spolocenského
postavenia — byva prostrednikom odovzdavania duchovnych hodnét inému
jazyku a spoloc¢nosti jeho nositel'ov, ktora ich spontanne prijima a ako hodnoty
uznava (nasilné procesy asimilacie nechavame bokom)” (Budovicova 1983:
258-259). B Takoii TOMWHAHTHOW TMO3WUIINK OBUT PYCCKHH S3BIK B CIIABSTHCKOM
MHpE 10 TiepeToMHBIX JieT 1989/1990.

Korza v B cBsI3M ¢ 4eM OT/ICIbHbBIC 3aMMCTBOBAHHS MTOMAIH B YESIICKUI HITH
B PYCCKHHU SI3BIK — 3TO BOIPOCHI, KOTOPHIMU 3aHHMAIOTCS MPEXKIE BCEro ITH-
MOJIOTHS W COIHOJNMHTBHCTHKA. J[7si cOopa M HAKOIMJICHUS MaTepUaJIOB JUIS
JNambHEWIINX PACCYXKACHUH BakHA TOJBKO CTENEHb ACCHMWISLUM 3aUMCTBO-
BaHHBIX CJIOB B SI3bIKaX-pELMIIMEHTAX, KOTOpasi, HECOMHEHHO, CBs3aHa C BOII-
pocom Koeoa.

Bpemsi 3anMCTBOBaHHS MOKET OBITH OYEHb PaHHHM, TaK YTO HEKOTOpHIE
STHMOJIOTHYECKH WHOS3BIUHBIC JIEKCEMBI OBLTH TMOTHOCTBIO ACCHUMHUIIUPOBAHEI
3aUMCTBYIOIIUM SI3BIKOM M CeWdac BOCHPUHUMAIOTCS KaK MCKOHHBIC ¢IHHUIIBI
(B pyCCKOM SfI3bIKE TaKUM OOpPa30M aCCHUMHIUPOBAINCH, HANPUMEp, JEKCEMBI
0YX0BEHCMBO, MeWwjaHuHt, CnpagedIugocmy, KOTOpble OBUIM 3aMMCTBOBaHbBI W3
genIckoro si3bika B X1V mwm XV B.).
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Hapsimy ¢ XpOHOJIOTMYECKOW OTHAJCHHOCTHIO Ha CTIaKMBaHWUE WHOS3BIY-
HOTO XapakTepa 3auMCTBOBAHHBIX CJIOB OKa3bIBaeT BO3ICHCTBUE TaKKE HaCTO-
THOCTb UX ynorpeonenus. CioBa, OTHOCAIIMECS K ObITOBOM cepe U BCICACTBHUE
3TOTO YacTO HCHOJB3yEeMble, YTPAauMBAIOT OKPACKy HWHOS3BIYHOCTH TOPa3/I0
OBICTpee, YeM CII0Ba, HaXOJAIIrecs Ha epudeprun JIeKCHIECKo cuctemMbl. EnBa
T KaKOH-HUOY b 4eX CKaXeT ceiuac, 4To, K IpUuMepy, ClioBa ndreci ‘Hapedne’,
primys! ‘POMBINUIEHHOCTL U Vzduch ‘BO3MyX’ HE SBISIOTCS HCKOHHBIMH B €TI0
pomHoM si3bpike. OmHAKO, 3arjsHYB B JTHMOJIOTHUYECKHH CIIOBaph YEIICKOTO
SI3BIKA, MBI OOHApPYKHUM, YTO BCE ITH CJIOBA OBLIM 3aMMCTBOBAHBI YEIICKUM
SI3BIKOM W3 PYCCKOTO B TEPHOJI HAI[MOHAIBHOTO BO3poxkaeHus. OHu GyHKIHO-
HUPYIOT B 4emickoMm He Oonee 200 yeT u TeM He MeHee YK€ OCO3HAIOTCS Kak
WCKOHHBIE (IpyTHE PYCHU3MBI, 3aMMCTBOBAaHHBIC B TOT JK€ MEPHOM, 10 CUX TIOP
BOCIIPUHUMAIOTCSI KaK 4yXKEPOJHbIC). DTO MOATBEpXKIaeT Takxke Slovmnik spi-
sovné cestiny (SSC), B KOTOPOM JaHHbIE JIEKCEMBI HE OTMEUYEHBI KaK PYCH3MBbI,
XOTS OHH, OE€CCIIOPHO, UMEIOT PYCCKUE KOPHU U YKA3aHHBIA CIOBApb COMCPIKHUT
MTOMETHI O IIPOUCXOKACHNHN TPEACTABICHHBIX B HEM CIIOB.

[Ipu cOope marepuanoB, KaK yke OBUIO CKa3aHO, YUYUTBHIBAIOTCS TOJBKO T
PYCHU3MBI WM OOTeMH3MBI, KOTOPBIE A0 CHX 0P COXPAaHWIA CBOW MHOS3BIYHBIN
xapakrep. [Ipu BBIABICHUHM PYCH3MOB B YEIICKOM MBI OIUpPAEMCs Ha YKa3aHHS
SSC. BrlpaxkeHus, KOTOpbIe OBITH MEPEHECEHBl B YEMICKUIA TIPSAMO U3 PYCCKOTO
Y HE aCCUMUJIMPOBAIIUCH MOJHOCTHIO, IOMEUEHBI 3716Ch 3HAKOM ( T ), HEPYCCKHE
JIEKCEMBI, TTONABIINE B YEIICKUN Yepe3 MOCPEACTBO PYCCKOTO (PYCCKUN BBITION-
HSET 3/1eCh POJIb S3BIKA-TIOCPENHUKA), UMEIOT TIoMeTy { r < ... ), TJ¢ BMECTO
TOYEK YKa3bIBaeTCA S3BIK-UCTOYHHK.

[Ipu BBIsSIBICHUHM OOTEMH3MOB B PYCCKOM S3bIKE HEBO3MOXKHO OBLIO TMPH-
OCTHYTh K COOTBETCTBYIOIIEMY CIIOBApIO0 PYCCKOTO $3bIKa, K TOIKOBOMY CIO-
sapio pycckoeo azvika (TCPA) Oxerosa u llIBenoBo#, MOTOMY YTO 3TOT CJIO-
Baph JaeT WH(POPMANHIO O TPOMCXOXKACHUU IPEICTABICHHBIX B HEM JIEKCEM
TOJILKO B WCKJIIOYHTENBHBIX Clydasx. [loaToMy Ui BBIABIEHHS OOTeMH3MOB
WCTIONIB30BAJICS OJIMH U3 CIIOBApEi MHOCTPaHHBIX CIIOB, @ IMEHHO CogpemeHHbll
cnogapsy unocmpantvix cnog (CCHC; Tak ke, KaKk ¥ YEIICKUE CIOBAapU HHO-
cTpaHHBIX cioB ¥ SSC, 3TOT CI0Baph, KAK NMPABUIO, HE BKIIOYAET MOJTHOCTHIO
ACCUMWJIMPOBABIIINECS B PYCCKOM S3BIKE CIIOBA WHOCTPAHHOTO IIPOUCXOXK-
neHus). SICHO, 9TO TIpoM3BeACHHAS TaKMM 00pa3oM MoI00pKa PYCH3MOB B HEII-
CKOM SI3bIKE€ U OOT€MH3MOB B PYCCKOM HE MOXET MPETEHA0BATh Ha MOIHOTY.

U3 SSC 6BLUI0 BHITKUCAHO B IEIOM 89 JIEKCEM, KOTOpbIE MONAaNIH B YEIICKUI
HETMOCPEJICTBEHHO M3 PYCCKOro si3bika (59 nekceM) WM 4Yepe3 MOCPEICTBO
pycckoro u3 apyroro s3eika (30 nmekcem). Kak u oxunanocs, 8 CCHC Obu1o
HalJeHO HEMHOTO OOreMu3MOB. Tpu JEKCeMBbl MPOHUKIN B PYCCKUU S3BIK
MPSIMO W3 YEIICKOTO, MPH 3aWMCTBOBAHMH ABYX JIEKCEM POJb YEHICKOTO S3BIKa
HEJOCTAaTOYHO BBISICHEHA (YEHICKWHA paccMaTphBaeTcs Kak BO3MOXKHBIA IIO-
CPEIHHUK).
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CrnenyromuM mrarom OBUIO yCTAHOBJIEHHE TOTO, KAaKHE M3 JTHX JIEKCEM
COOTBETCTBYIOT KpHUTEpHIO (OPMAIBHOTO TOXKAECTBA, KOTOPBIA SIBISETCS
OCHOBOTIOJIATAIOIIAM JIJISI MEXbA3BIKOBOM OMOHMMHH. 3aUMCTBOBAHHBIC CIIOBA
COIIOCTAaBIISUTHCH CO CIOBaMU SI3bIKa-TOHOpA. Martepuai coOupaics U3 CIoBapei,
MMO3TOMY TIPH YCTaHOBJCHHU (OPMAIBHOTO COBMAIEHUS [BYX JIEKCEM YYH-
THIBAJIACh TPEXJIe BCero mx rpaduueckas pernpeseHtanus. [lockonbpKy pycckas
W Yelickas rpaduyeckue CHCTEMBI MOJB3YIOTCSl CPEICTBAMHU Pa3HBIX aJ(aBUTOB,
pPYCCKHE JIEKCEMBI TpaHCIUTEpUpoBaCh. CHIIBHO paznuyaromuecs ¢ GpopmMab-
HOW TOYKHM 3pEHUs TMapbl JIeKCeM (B CMBICIE HEBBIBOIUMOCTH (HOpMAIIbHBIX
pacXoXkJACHUN U3 pazIiMuMil MEeXAYy PYCCKOM M YEHICKOW SI3bIKOBBIMH CHUCTE-
MaMH) UCKITIOYAITUCh U3 aHAJTM3UPYyEeMOT0 MaTepHaa.

B menom 79 pycusmoB u Bce 3 OoreMn3Ma ObUIM KBaTH(DHUIMPOBAaHBI Kak
COOTBETCTBYIOIIME 1O (OpPME HCXOAHBIM JEKCEMaM B PYCCKOM M YEIICKOM
s3bIKaxX. boJbIoe KoMM4ecTBO (POPMAaIHHO COOTBETCTBYIOIIUX PYCH3MOB B Uelll-
CKOM $I3bIKE CBSI3aHO C TEM, YTO B DIIOXY HAI[MOHAIBHOTO BO3POXKIEHUS, KOTAa
OBUTIO 3aWMCTBOBAHO TOJABIISIONIEE OOJBITMHCTBO BBISBICHHBIX JIEKCEM, «pe-
IIAFOIIMM MOMEHTOM OBLIO YCTaHOBIIEHHE 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUI MEXKITY
POJICTBEHHBIMHU SIBIEHUSMH B Tpaduke M (POHETHKE PYCCKOTO M YEHICKOTO
SI3BIKOB U O0YCIIOBJICHHBIA 3THM COOTBETCTBHEM BBIOOP YeHICKOW (DOPMEL. |...]
DTOT e MPHUHIUI YETKO TPOSBISIETCS U Ha CIOBOOOPA30BATEIEHOM YDPOBHE
3aMMCTBYEMBIX PYCHU3MOB, [...]» (JIumnu 1982: 136).

[locne ananm3a BHEIIHEH CTOPOHBI CTaBWIJIACh 3a/ada CPaBHEHHUS COMEp-
KATEeIHHOTO TIaHa, T.€. aHAIM3UPOBAIUCH CEMAaHTHUYECKAs! CTPYKTYypa U KOMMY-
HUKaTUBHO-(DYHKIIMOHANBHAA cepa ¢(opMaNbHO COBMAJAIONIAX CIIOBECHBIX
nap. Pemaromiee 3HaYeHHWE MMENH MPHU 3TOM YKa3aHHsS TOJKOBBIX CIOBapeif
gemckoro (SSC) u pycckoro (TCPA) s3pikoB. M3 79 pycu3moB 33 JeKceMbl
O0HapYXKHMBAIOT PA3IUYHBIE PACXOXKICHUS B CEMaHTHUECKOW CTPYKType MO
CPaBHEHHWIO C HWCXOJHBIMH JIEKCEMaMH PYCCKOTO f3bIKa W 2 pycH3Ma OTJIH-
YarOTCsI OT PYCCKUX IMPOTOTHIIOB CBOUMH (DyHKIIMOHAIBHBIMH XapaKTepUCTH-
kamu. YTo kacaeTcs 60TeMHU3MOB, TO BCe 3 JIEKCEMBI OTJIMYAIOTCS TI0 CEMAHTHKE
0T (hopMaIbHO COOTBETCTBYIOLIMX MM YEUICKHX CIJIOB, TOT/Ia KaK UX (YHKIHO-
HaJIbHBIE OCOOCHHOCTH COBITAJIAIOT.

B kawectBe mpumepa muddepeHIHANH B KOMMYHHUKATHBHO-(YHKIIHO-
HaJabHOUW cepe MOXXHO MPHUBECTH TOJBKO PYCH3MBI vesna (pyc. eecha) u kor-
midlo (pyc. xkopmuino). Becha B PyCCKOM SI3bIKE CTHITUCTHUYECKH HEMapKHPO-
BaHHAs JIEKCEMa, a B YEIICKOM 3TO CIIOBO TOIYYHIIO Cpa3y MPHU 3aMMCTBOBAHHUH
CTHJIIMCTHYECKYIO OKPACKY nodmuueckoe. ITO MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO B 3a-
MaJHOCIAaBIHCKOM SI3BIKE YK€ CYIECTBOBaJia JIEKCEMa CO 3HAYCHHEM ‘BECHA’,
a UMEHHO jaro, TIO3TOMY He ObUI0O HHKaKoW HEOOXOAMMOCTH, 3aUMCTBOBATH
CJIOBO C TaKWM JK€ 3Ha4YeHHEeM. Jaro — JeKceMa CTUIINCTUYECKH HeHTpaibHasd,
KOTOpas JUIsl IO3TUYECKUX Ileliell He MOIXOAMIa, MO3TOMY ObLTa 3aMMCTBOBaHA
neKceMa vesna. JIekceMbl vesna W jaro TPEACTaBISIOT CTHIMCTUYECKHE CHHO-
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HUMBI B YEHICKOM S3bIKE, TaK )K€ KaK M JIEKCEeMBl KOpMUIO U pPyab CYOHA
B pycckoM si3bike. CIOBEeCHbIE Taphl vesna — eecHa U kormidlo (cTUMHCTHYECKH
HEMapKUPOBAHHOE CJIOBO) — KOPMUIO TPUMEPBl KOMMYHHKATHBHO-(QYHKIHO-
HAJBHBIX MEXBI3BIKOBBIX OMOHHMOB.

[IpoucxoxkeHne BCeX OCTANbHBIX BBISBICHHBIX PYCCKO-YEIICKHX U Yell-
CKO-PyCCKMX OMOHHMOB CBSI3aHO C CEMaHTHUYECKHMH IpoleccaMu (3TH OMO-
HUMBI MOXHO Ha3BaTh CEMAaHTHUECKUMH MEXBSI3BIKOBHIMH OMOHHMMamu). Bce
BUIBI CeMaHTHUYeCKOW nuddepeHnranu, KOTopble ObIIM pPacCMOTPEHBI B Ha-
yanie craTh (paclIMpeHHe, CyXeHHe, CABUT CMBICIOBOTO LIEHTpa M IEepPeHOC
3HA4YeHHs), IPEICTABIEHBI B HAIIINX MaTepraiax, OJHAKO HE HAIJIOCh HU OJTHOM
CJIOBECHOW Taphl ¢ MPOTHBOIOJIOKHBIM 3HAYCHUEM. Psii 3anMCcTBOBaHUN MMeeT
HapaBHE C CEMaHTUYECKHMH DPA3INYMSIMH €IIe W PacXOXKICHUS B KOMMYHHU-
KaTUBHO-QYHKIHMOHABHOH cdepe. Pagm skoHOMHM MecTa MOTYT OBITH Ipen-
CTaBJIEHBI JIUIb HEKOTOPBIE TPUMEPHI.

Tonbko y ofHOTO pycu3Ma ObLIO OOHApPYKEHO paclIMpeHHe 3HAYCHUS TI0
CpPaBHEHHUIO C PYCCKOM HMCXOMHOH JlekceMol. Pedr mmeT o coBetmsme bolse-
vizmus, KOTOPBIA HE TOJIBKO WMEET 3HaueHHE PYCCKOW JIEKCEMBI O0blUesU3M
‘TedeHue B pabovyeM JBIDKEHUH B Hadase XX B., OCHOBAHHOE Ha MapKCHCTCKOH
TEOpHH’, HO M YHOTPEOISIeTCS B YEHICKOM Kak 00O3HAaYeHHEe KOMMYHHU3Ma HIIH
colLranu3Ma BooOIIe.

MHoOro4yncneHHble BBISBICHHBIE MEXbI3BIKOBbIE OMOHHMMBI SIBISIOTCA
pe3ybTaTOM CY)KeHHs 3HaueHHs. B kadecTBe pasHOBHAHOCTH TAKOTO CYKEHHS
3HAYeHHWs] MOXXHO paccMaTpuBaTh 3aMMCTBOBAaHHE YAaCTH 3HA4YeHHs. Takoif
ciy4aid Mbl HaONMIOZaeM Ha TIpUMepe YelICKOW JIEKCEeMBl gramotny, KoTopas
MMeEeT TOJBKO 3HadeHHE ‘YMEIOIIMH YuTaTh M NMucaTth’. B pycckom s3bIke 3TO
CJIOBO MHOTO3HAYHO: ‘1. yMEIOMIHI YNTATh U MUCATh, 4 TAKKE YMECIOIIHIA MHCATh
rpaMMaTHYECKH MPABUILHO, 2. 00IagaroNiii HEOOXOIMMBIMY 3HAHUSMU, CBEIC-
HUSIMM B KaKOM-H. 00JIaCTH, 3. BBIIOJHEHHBIH 0€3 OIIMOOK, CO 3HAHUEM Jejia’.
JpyTyto pa3HOBHIHOCTh CYXKEHHsI 3HAYCHUS TPEICTABISET COOOW crienudu-
Kalys 3HAYeHHsS BHYTPU OJHO3HAYHOHN JIEKCEMBI. DTO MOXKHO MPOAEMOHCTPH-
poBaTh Ha MpUMeEpe JEKCEMBI fajga. B pycckoM si3pIke matiea O3HAYaeT ‘AUKUM
XBOWHBINA Jiec Ha ceBepe EBpombl, A3uu u CeBepHoit AMmepuku’, (hopMalibHO
COOTBETCTBYIOIIMI YEHICKUNA 3KBHUBAJICHT fdjga WUMEET TEPMUHOJIOTHUYECKHN
xapakTep (reorpaduueckwii TEepMHH) W 0003HAYACT TOJBKO ‘CHOMPCKHI
xBoWHBIH Jec’. OcoOblil cinyyail pemyKIMU CEeMaHTHYEeCKOTO o0beMa TMpe-
cTaBIsieT co0O0¥ ciiefyromas CUTyalusi — 3aUMCTBYETCSl TONBKO IPsIMOE 3Ha-
YeHUe, a IEePEeHOCHOEe 3HAa4YCHHE, KOTOpOe B OOJBIIMHCTBE CIy4yacB HMEET
Pa3TOBOPHEIN XapakTep, WK MOJHOCTBI0 OTCYTCTBYET (Hamp. kolchoz — xonxo3,
pOgrom — nocpom), Wi CUCTEMBI IEPEHOCHBIX 3HAYEHUH HE COBMAJAIOT (HAfp.
suchar — cyxapv).

WnTepecHbIl cirydall cMeIIeHUs] 3HAYCHHUS MBI HAaOJIO/IaeM B JICKCHUECKOM
nape ochranka — oxpanxa. B nopeBoironmonHoi Poccun pa3roBOpHEIM CIOBOM
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oxpanxa 0003HAaYaIOCh OXPAaHHOE OTAECJICHHUE, ceiuac 3TO CIIOBO YyNOTPEOIsIeTCs
Ut 0003HAYEHUS TallHON MOJUIMK BooOIIe. B 4enckoM 3TOT pycu3m, KOTOPBIi
TaKKEe HWMEET pPAa3TOBOPHBIA XapakTep, HCIONb3yeTcs s 00O03HAYCHHUS
TEJOXpaHUTENEH BaKHBIX TIEPCOH.

MeToHUMHYECKHN TIePeHOC, TOYHee MepeHoc totum pro parte (¢ yacTu Ha
[[eJIoe), MOXKHO TPOAESMOHCTPUPOBATh HA TPUMEPE Maphl Vorvaii — 60p8aHb.
Pycckoe cnoBo, KOTOpoe cefiuac OTHOCHTCS K yCTapeBIICH JIEKCHUKE, HMEeT
3Ha4YeHHE ‘BBITOIJICHHBI JKHUP MOPCKUX JKMBOTHBIX W HEKOTOPBIX pPBIO’.
YemickuM SI36IKOM 3TO CJIOBO OBUIO 3aMMCTBOBaHO Kak 0003HaYCHHE MOPCKOTO
JKUBOTHOTO cemeiicTBa Physeter (B pycCKOM sI3BIKE 3TO JKHBOTHOE 0003HAYACTCS
CIIOBOM KAULQALOMNL).

[TockonmbKy KONWYECTBO BBISIBICHHBIX HaMH (POPMAIBHO COBIAIAFOIINX
00reMHu3MOB, KOTOPBIE B TO K€ BpeMsI HMEIOT CEMaHTHYECKHE PACXOXKACHHS 1O
CPAaBHEHHIO C YEUICKHMMHU JIEKCEMaMH, OYCHb HEBEIHKO, MBI OTOBOPUM BCE
ciy4au. Pedb et o MeXbI3bIKOBBIX OMOHUMAX Koseomku — kalhotky, nonvka —
polka u pobom — robot.

B pycckom si3bIKe 4acTO UCTIONB3yEeMOE CIIOBO KO/I20MKU — CAaMBIH HOBBIH U3
HaiieHHbIX 6oremMu3moB. 1o muenuro JI. I1. Kamakynkoi, 3T0 coBO mepernuio
B PYCCKHUH S3BIK M3 YEHICKOTO CIOBOCOYETaHUsi puncoskové kalhotky, xoropoe
Ha PYCCKHH SI3BIK MOXXHO TOYHO TMEPEBECTH KaK UYIOUKOGble WMAHULIKLY
(Kamakynkas 1966: 214; uHTepecHO, OAHAaKO, YTO O(UIIHAIEHOE Ha3BaHHE
TOBapa, KOTOpPO€ MJODKHO OBbUIO OBITh NPOTOTHIIOM JJISI PYCCKOTO CIIOBA
Koneomku, T.e. puncochové kalhoty, sBnseTcs CIOBOCOYETaHUEM, HE COJEP-
KaIllUM HH OJTHOM YMEHBIIUTEIBHOH (POPMBI).

B uemickom si3bike nexcema kalhotky — ymeHbiuTenbpHas GopMma OT cioBa
kalhoty ‘Oproku, mrTaHel’. B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE CJIOBOM KOJI2OMKU
0003HAYalOT HE INTAHWIIKH, a TPUKOTAKHOE H3JENne, IUIOTHO oOJeraromiee
HOTH ¥ HIDKHIOIO YacTh Tella, YyJIKH, COSIHHEHHBIE ¢ TpycaMH. J[eHOTaTHBHBIE
3HAYEHHSI YEIICKOTO M PYCCKOTO CIIOBA, CIIEJOBATENBHO, HE COBManaroT. K Tomy
e, B PyCCKOM SI3BIKE€ MOYKHO TOBOPHTH O JIEKCHKAJTU30BAaHHOM JIEMUHYTHBE, T.C.
3TO CJIOBO KaK YMEHBIINTEIBLHOE HEHTPaTU30BajIoCh.

Boremusm pobom cumraeTcs MOYTH BO BCEX JIEKCHKOJIOTHMYECKHX PadOTax
WHTEPHAIMOHAIU3MOM, HO TNpH OoJiee JCTATBFHOM aHalM3€ MOXHO 3aMETHUTh,
YTO CEMaHTHKa 3TOT0 CIIOBa B PYCCKOM M YEMICKOM S3BIKax HE COBIIAJAeT
nonmHocThio. K. Yanek ynotpebun nekcemy robot ninsi 0003HaUYSHUS HCKYCCTBEH-
HOTO 4YelIOBeKa. B dUemickoM s3bIKe CEMaHTHKa 3TOTO CIIOBa IIOCTEIIEHHO
pasBUIIacCh — C OJHOIM CTOPOHBI, COXpaHseTCs IEePBOHAYAIBHOE 3HAUYEHHE ‘HC-
KYCCTBEHHBIN HYENIOBEK’, KOTOPOE MOXKET OBITh YIMOTPEOICHO U B IIEPEHOCHOM
CMBICIIE — ‘UeJIOBEK, Pa0OTaIoIMii MHOTO U 0e3 OTIbIXa’, ¢ IPYroi CTOPOHBI,
pa3BHUIIOCH BTOpPOE 3HAYEHHWE — ‘ammapar, MammuHa® (pa3Hble 3HAUYEHUS MapKu-
PYIOTCS pa3iIMYHBIMA OKOHUYAHHMSIMH B JCKIMHAIIMOHHOW MapaaurMe: B TIEPBOM
3HAYEHHUH CYIIECTBUTEIBHOE MOIYYaeT B POJUTEIHFHOM Ta/iexKe eAHHCTBEHHOTO
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yrcia (IIEKCUIO -d, KOTOopas CBOWCTBEHHA B YEHICKOM SI3BIKE OXYyIIEBICHHBIM
CYIIECTBUTEIBHBIM MY)KCKOTO POZAa, a BO BTOPOM 3HAa4YeHUH — (IICKCUIO -,
XapaKkTepHYIO U HEOAYIIEBICHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX MYKCKOTO POJIa).

B pycckoMm si3pIke JIeKceMa pob6om CyLIECTBYET NPEXkKAE BCErO BO BTOPOM
3HaueHnn. B CCHC MOXHO HaWTH Takoe TOJNKOBAaHUE: TEPMHUH, KOTOPHIM 000-
3HAYarOT MaIlWHBI (YCTPOWCTBA) C T. HA3. aHTPONMOMOP(MHEIM (UEIOBEKOMIOA00-
HBIM) AEHCTBHEM, KOTOPbIE YaCTUYHO WIIM MOJHOCTHIO 3aMEHSIOT YeJIOBEKa MPH
BBITTOJTHEHUU Pa0OT B YCIOBHUIX HEOCTYITHOCTH 00BeKTa. B pycckoM s3bIKe 3TO
CIIOBO YIOTpeOIsIeTCsl TakxKe MeTahOPHUECKH — “UEJIOBEK, KOTOPBIH BBIOIHSET
KaKy1o-1u00 paboTy O0e3ayMHO, MEXaHWYECKH , HO ATO 3HAUYCHHE HE COBIAJAcT
MOJHOCTBI0 ¢ MeTadOpHYECKHM 3HAUYe€HHEM dYenickoro ciosa. Ha sTom ocHo-
BaHUM JIEKCEMBI robot — pobom TakxKe MOXKHO pacCMaTpUBaTh KaK MEXbS3bI-
KOBBIE OMOHUMBI.

WHTtepecHas cutyanus clIOXHJIach B pe3yjbTaTe 3aUMCTBOBAaHHUS CIOBa
polka. B denickoM 0HO 0003HAaYaeT HAPOIHBIN YCIICKUN TaHEI] ¢ pa3MepoM 2/4,
a TaKkXKe MY3bIKYy B PUTME 3TOT0 TaHIa. B pycckuil si3bIK 3TO CIOBO MOMAJIO € TEM
e caMbIM 3Hau€HHEM, HO 37IeCh yke ObU1o popMabHO HASHTHYHOE ClIoBO. Tak
BO3HUKIN OMOHHMBI BHYTPH PYCCKOTO si3bIKa (nonbKa' — ‘GBICTpBIN, ¢ MPBIK-
KaMH, TAaHEll, a TAKKe My3bIKa B PUTME 3TOTO TAHIA', NOJIbKA" — “KUTEIbHULA
[onmpmm’). OT0 mpuMep TOTo, YTO BHYTPHUAZBIKOBAsT OMOHHUMHS MOXXET IpH-
BECTH K MEXBS3BIKOBON oMoHUMUH (polka — nonvka).

BoiBoabl. IlouTn 1OJ0BHMHA BBISIBACHHBIX (OPMAIbHO COBNAJAIOLINX
PYCHU3MOB U Bce OOTEMH3MBI Y4YacTBYIOT B OOpa30OBaHHUHM MEXbI3BIKOBOIL
oMoHuMuH. HecMoTpst Ha TOT (akT, 4YTO MaTepHai HE O4YE€Hb OOLIMPEH, MOXKHO
clIenaTh HEKOTOPhIe 3aKII0UeHHS U 0000IINTE MOJTyYeHHbIE JaHHBIE.

[MpuBeneHHble B paboTe MpHUMEpPHI MOATBEPXKIAIOT, YTO HE TOJBKO y HC-
KOHHOH, HO TakXe y 3aMMCTBOBAaHHOW JEKCHKH OCHOBHOW MPUYMHONU 00pa3o-
BaHMsI OMOHMMHHM SIBJISETCS CeMaHTH4ecKas (peke (PyHKIHOHAIbHO-CTHIIMCTH-
gyeckas) auddepennuanns. OgHako 0OHAPYKUBAETCS U CYLIECTBEHHOE Pa3iiu-
que: eciau ceMaHTHuyeckas auddepeHnranus MexXbsi3bIKOBEIX OMOHHUMOB, pas-
BUBIIMXCSA M3 OOIIEro mpas3blka, MPOMCXOTUT IOCTENIEHHO, B TECHOW B3aHMO-
CBSI3U C Pa3BUTHEM YHACJICAOBABIIMX WX SI3BIKOB, TO 3aHMMCTBOBaHHBIC CIIOBA
MPOHHUKAIOT B SI3BIK-PEHUIHCHT TO OOJBIIEH YacTH C YK€ H3MEHEHHBIM
3HA4YE€HHUEM, CJIOKHUBIIUMCSA B MOMEHT 3aMMCTBOBAHUSI.

H3MeHeHusT B CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpEe 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM II0
CPaBHEHMIO C JIEKCEMaMHM S3bIKa-IOHOPa 4YacTo SBISIIOTCA OoJiee CIOKHBIMH,
4eM Te OrpyOJicHHBIC SIPIBIKH (CyXXEHHE, CMELICHHWE 3HaueHHss M TOA.),
KOTOPBIMH OHH CHAOXaroTcsi (NP HEKOTOPBIX 3aMMCTBOBAHUSX IPOU3OILIO
Cpa3y HECKOIBKO CEMaHTHYECKHUX IPOIEecCcoB). Pe3ynbTaTel ceMaHTHYECKOU
muddepeHIuaii  BapbUPYIOTCS OT TOYTH HE3aMETHBIX HIOAHCOB (robot —
pobom) depe3 YaCTHYHOE HECOBNAJICHUE (gramotny — epamommsiii) A0 TOJTHOTO
cemMaHTH4eckoro pacxoxaenus (kalhotky — koneomku).



3aMMCTBOBAHUE M MEXKbA3BIKOBAS OMOHUMHUS 195

Baxxupim (I)aKTOpOM npyu BO3HUKHOBCHHUU MEXKBSI3BIKOBOM OMOHMMHH
SBJISACTCS HAJIMYUC BHYTpHHSBIKOBOP'I OMOHUMMHU, KOTOpasd B 000MX A3LIKAX OTHO-
CUTCJIIbHO pa3BUTA. Kak B npeaciax OAHOro A3biKa, TaK U IMPpU CONOCTAaBJICHUN
SA3BIKOB B OMOHHMMHUYCCKHUE OTHOMICHHUA BCTYIAIOT IPEKAC BCETO CYIIECTBHU-
TCIIBHBIC.

Xots pacxoxKaACHUs, OrpaHUYCHHBIC C(bepoﬁ CTUJIMNCTHUKH, NPCACTABJICHBL
31€Ch TOJBKO ABYMS JICKCHUCCKUMMU IMapaMH, OHU TAKKE 3aCIYXKHUBAIKOT ocoboro
BHUMAaHHA JICKCUKOJIOTI'OB.
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Dagmar Zidkova

ENTLEHNUNG UND INTERLINGUALE HOMONYMIE
(AM BEISPIEL VON RUSSISMEN IM TSCHECHISCHEN
UND VON BOHEMISMEN IM RUSSISCHEN)

Zusammenfassung

In diesem Beitrag werden Ursachen, die zur Entstehung interlingualer Homonymie innerhalb
einer Sprachfamilie fiihren, bzw. Faktoren, die ihre Entstehung begiinstigen kénnen, thematisiert.
Als interlinguale Homonymie wird dabei das Phidnomen der formalen Kongruenz bei
gleichzeitigen inhaltlichen Divergenz auf der lexikalischen Infer-Langue-Ebene bezeichnet.
Allgemein verbreitet ist die Ansicht, dass die zwischensprachliche Homonymie v.a. als Resultat
semantischer Differenzierung (Bedeutungserweiterung, Bedeutungsverengung, Bedeutungs-
-verschiebung und Bedeutungsiibertragung) entsteht. Es gibt jedoch weitere Faktoren, die sich an
der Bildung zwischensprachlicher Homonyme beteiligen. Die Autorin rechnet dazu die
Differenzierung kommunikativ-funktionalen Bereich, die unterschiedliche Entwicklung der
Sprachsysteme und nicht zuletzt den Zufall. Anhand russischer und tschechischer Lexeme werden
diese Prozesse demonstriert. AnschlieBend wird die Rolle der Entlehnungsprozesse bei der
Bildung interlingualer Homonyme angesprochen. Dies wird anhand von Russismen im
Tschechischen und von Bohemismen im Russischen, die nicht vollstindig assimiliert wurden,
gezeigt. Es wird sowohl eine quantitative als auch eine qualitative Analyse einer von der Autorin
erstellten Belegsammlung durchgefiihrt.



